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составляюіцне

Траднцнонная культура русскнх старожнлов долгое время остава- 
лась практнческн нензвестной науке. Массовое собнранне пронзве- 
деннй русского фольклора в Лнтве началось гораздо позднее, неже- 
лн в соседннх странах Балтнн. В начале н в первой половнне XX века 
запнсн носнлн случайный характер, былн зафнкснрованы собнра- 
телямн лншь еднннчные тексты, что не давало даже прнблнзнтель- 
ного представлення о состояннн фольклорной траднцнн. й лншь 
в 1960-е годы, в связн с введеннем в учебную программу Впльнюс- 
ского уннверснтета дналектологнческой н фольклорной практнкн, 
полевые нсследовання заметно актнвнзнровалнсь. В те годы студен- 
ты-фнлологн побывалн почтн в каждой деревне, на каждом хуто- 
ре, жнтелн которых счнталн свонм родным языком русскнй. Этой 
трудоемкой работой руководнла Ннна Константнновна Мнтрополь- 
ская (1921-1993). В уннверснтете Н.К. Мнтропольская работала не- 
сколько десятнлетнй, около 20 лет заведовала кафедрой русской лн- 
тературы, бессменно руководнла фольклорной практнкой студентов 
(1960-1987 гг.). Под ее руководством опублнкована серня подборок 
пронзведеннй разных жанров, которые былн напечатаны в «Ученых 
запнсках» вузов Лнтвы, сборннках «Русскнй фольклор в Лнтве», 
в академнческом сборннке «Фольклор русского населення Прнбал- 
тнкн». Она составнла «Обіцнй указатель сюжетов н варнантов ска-
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зок, запмсанных от русскнх старожнлов Лнтвы», в котором учтено 
более 1100 пронзведеннй. Созданный под ее руководством фоль- 
клорный архнв кафедры русской фнлологнн Внльнюсского уннвер- 
снтета содержал более 60 тыс. запнсей фольклорных промзведеннй 
разных жанров. Этн тексты представляют несомненную научную 
н художественную ценность. Этнм архнвам могут позавндовать 
многне нсследовательскне центры.

В педагогнческнх вузах Лнтвы учебная практнка не проводн- 
лась, но члены фольклорного кружка Внльнюсского педагогмческо- 
го ннстнтута под руководством профессора Юрня Александровн- 
ча Новнкова также проводнлн довольно актнвную собнрательскую 
работу.

Новым этапом в собнраннн, снстематнзацнн н нзученнн фоль- 
клора можно назвать 1995 год, когда прн Внльнюсском уннверсмтете 
была создана Ннтердмсцнплннарная группа по мзученню старооб- 
рядцев Лнтвы, позднее преобразованная в Ассоцнацню нсследова- 
телей старообрядчества в Лнтве. В Ассоцнацнн об'ьедмннлнсь пред- 
ставнтелн ряда смежных научных днсцнплнн: нсторнкн, этнографы, 
дналектологн н нсторнкн языка, фольклорнсты-словесннкн, спецн- 
алнсты по народной музыкальной культуре, рукопнсным н старопе- 
чатным кннгам. С 1996 года органнзовывалнсь комплексные экспе- 
днцнн в разные районы Лмтвы н прнграннчные старообрядческне 
деревнм Латвнн м Беларусн. Отметнм, что соцнокультурные процес- 
сы в современном мнре определяются двумя генеральнымн тенден- 
цнямн: с одной стороны, становленнем еднной постнндустрнальной 
культуры, которая свндетельствует о значнтельных ннтеграцнон- 
ных процессах, с другой - повторным открытнем нацнональных нн- 
днвндуальностей, языка н культуры, обраіценмем к проблеме этно- 
культурной ндентнчностн. Матерналы экспеднцнй показалн, что, 
как н в прошлом, так м в настояіцее время старообрядческме обіцм- 
ны являются значнтельнымн духовнымн н культурнымн центрамм. 
Сохраняя черты каноннчностм н непрерывную связь с траднцней, 
эта часть русской культуры, конечно же, вндонзменяется. Тем не ме- 
нее некоторые важные ее аспекты остаются до снх пор малонзучен- 
нымн, а само староверне является почтн нензвестной н несколько 
загадочной для многмх граждан Лптвы релнгнозной траднцней.
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Своеобразным результатом экспеднцнй можно назвать трёх- 
томный сборннк фольклора старообрядцев Лнтвы (I том - Сказкн, 
пословлцы, загадкн. - Вмльнюс, 2007 г., II том - Народная ммфоло- 
гня. Поверья. Бытовая магня. - Внльнюс, 2009 г., III том - Народные 
песнн. Частушкн. Детскнй фольклор. - Внльнюс, 2010 г.). Это пер- 
вое нзданне такого масштаба, знакомяіцее нас с фольклорнымн про- 
нзведеннямн разных жанров, запнсанных от старообрядцев Лнтвы 
во второй половнне XX века. Первый том, подготовленный профес- 
сором Ю.А. Новнковым, включает более 200 текстов сказок, около 
4000 пословнц н поговорок н свыше 300 загадок. Многне нз текстов 
публмкуются впервые, другне былн напечатаны когда-то в малодо- 
ступных научных сборннках н журналах Лнтвы н Росснн. Bo II томе 
публнкуется более 1000 текстов, которые напрямую связаны с народ- 
ной бытовой магней н мнфологней, регламентнруют поведенне лю- 
дей, об'ьясняют особенностм окружаюіцего мнра. Это хрнстнанскне 
легенды, предання, поверья; календарные, семейные м хозяйствен- 
ные обряды; заговоры н рассказы об нх бытованнн; мнфологнческне 
сказання разных тематнческнх цнклов. В ІІІ-мй, заключнтельный, 
том включены все доступные состовмтелю варнанты духовных стн- 
хов, старннных баллад, нсторнческнхн календарных песен, а также 
нанболее полные варнанты семейных обрядовых н бытовых лнрнче- 
скнх песен, частушек, песенно-стнхотворные пронзведення детско- 
го фольклора.

Знакомясь со сборннкамн, можно заметнть, что, несмотря на 
географнческую отдаленность от своей прароднны, русскне старо- 
жмлы Лмтвы не былн от нее нзолнрованы в культурном плане: мх 
фольклорная траднцня оказалась открытой для воспрнятмя н ре- 
алнзацнн обіцерусскнх тенденцнй развмтня духовной культуры 
в ХІХ-ХХ столетнях. Вместе с тем на снстему жанров, на репертуар 
н даже на стнль местных певцов н рассказчпков определенный отпе- 
чаток наложнлн длнтельные контакты с соседннмн народамн. Для 
Лнтвы, как отмечают нсследователн, не характерны компактные, тя- 
готеюіцне к замкнутому образу жнзнн старообрядческне обіцнны. 
Как правнло, русскне деревнн соседствуют с лнтовскнмн нлн поль- 
скнмн, а еіце чаіце населенне в ннх смешанное - лнтовцы, русскне, 
полякн, белорусы, лнтовскне татары. Это создавало нсключнтель- 
но благопрнятные условня, «особый фольклорный мнкроклнмат»,
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способствуюіцнй актнвному взанмодействмю н взанмообогаіценню 
траднцнонных культур разных народов.

Особенно часто старообрядцы занмствовалн у соседей сказкн, 
бытовые лнрнческне песнн, пословнцы н поговоркн, загадкн, нсто- 
рнческне н топоннмнческне предання. Во вступнтельных статьях 
к отдельным разделам н к томам в целом, в комментарпях к текстам 
онн сопоставляются с аналогнчнымн пронзведеннямн лнтовского 
фольклора, а также с запнсямн, сделаннымн от староверов Латвнн, 
Эстоннн н северо-запада Беларусн.

В районах с многонацнональным населеннем в фольклоре каж- 
дого народа важную роль нграют межэтннческне н межконфессн- 
ональные отношення, проблема языкового барьера. Особенно это 
своеобразне регнона отразнлось в бытовых сказках старообряд- 
цев. В сказках герон часто переходят с русского языка на польскнй 
(местный речевой этнкет XIX века), нх речь пестрнт лнтовскнмн 
н белорусскнмн словамн (лнт. - статула / statula,pa2ana I ragana, до- 
вйнта / dovyti [нзводнть], шерюк / śeriuotas [іцетнннстый], не рупй / 
/ nesirupink [не беспокойся], рапуга / гйрйге [жаба], ачу / aćiu [спа- 
снбо], белор. - волна / воўна, веселье / вяселле, рушнйк I рушнік, сде- 
лай ласку / калі ласка, полеванье / паляванне, махляр [обманіцпк], 
польск. - млеко [молоко], крова [корова], нех жйе [пускай жнвет], 
попсул [нспортнл], вшйсткй [все], ровэр [велоснпед], цо маешь [что 
нмеешь], глова [голова], пшйшла [прншла], проша сядаць [прошу са- 
днться], белор. н польск. - хвороба [болезнь], марец [март], убочай 
[нзвннн], упарта [упрямая] н т.д.). В некоторых текстах обыгры- 
вается взаммное непоннманне носнтелей разных языков (русского 
н польского, польского н белорусского), персонажн отпускают весь- 
ма колкне остроты в адрес собеседннков нной нацнональностн:

Про белоруса н поляка-ксендза

Прнходнт к ксендзу белорус. Человек ннзко кланяется, сннмает шапку. 
А дверь не закрыл, открытую оставнл. Ксёндз был поляк н говорнт во- 
шедшему:

- Замыкай!
А белорус смотрнт недоуменно на ксендза н молчнт. Ксёндз снова 

повторяет своё слово. Белорус ему в ответ:
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- Не могу!
В третнй раз уже крнчнт ксёндз:
- Замыкай!
Н тогда белорус замычал: «Му-у-у!»1

1 Ю. Новнков, Фольклор старообрядцев Лйтвы: Тексты u йсследованйе, т. 1: 
Сказкй. Пословыцы. Загадкй, Внльнюс 2007, с. 346.

2 Там же, с. 345-346.
3 Там же, с. 465.
4 Там же, с. 462.
5 Там же, с. 474.
6 Там же, с. 479.
7 Там же, с. 370.

Побасенка

В Лнтве полякн жнвут н русскне. Раньше полякн Лнтвой владелн, 
а лнтовцев, русскмх не любнлн, за людей не счнталн. Говорнлн:

- Мы, полякн, нз белой пшеннчной мукн сделаны, а вы - нз глнны.
А русскне отвечают:
- Вас Бог нз пшеннцы сделал, а собака прнбежала н взяла, не отда- 

ёт. Рассерднлся Бог, стал собакой об дерево бнть. Где об ольху ударнт, 
где - об вншню, где - о берёзу, о сосну. Вот н получнлнсь Ольшевскне, 
Вншневскне, Березовскме, Сосновскме, а нас, русскнх, Бог мз глнны сде- 
лал н в огне обжёг. Вот н сталн мы крепкме, н собака нас не трогает .2

Пословнцы м поговоркм

Он поляк: как нм делай всё не так. (Уточняет: Полякн норовнстые)3. 
Польско войско гонорово, моторово - вшнстке на ровэрах4.
Прожнл бы сто год без суббот. (Об еврейскнх праздннках)5.
Неверная душа, как в латыша. (Об нноверцах)6.
Не чуваша родня ваша, Мордва - на грош два, на копейку вся семейка. 
Такой роднн по всей мордвы, а пообедать негде7.

Однако такое непоннманне весьма редко. Свободное владенне ста- 
рообрядцамн двумя нлн тремя языкамн способствовало расшнре- 
нню фольклорного репертуара, заметно обогаіцало арсенал художе- 
ственно-выразнтельных средств. К прнмеру, влняннем лнтовской 
траднцнн обгясняется прнстрастне русскнх сказочннков к речнта- 
тнвному нлн напевному нсполненню повторяюіцнхся стнхотворных 
формул, обнлне слов с уменьшнтельно-ласкательнымн суффнксамн,
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характернымн н для разговорной речн лнтовцев, н для языка нх на- 
родной поэзнн. Отмечается н творческнй подход нсполннтелей к за- 
ммствовннным эпнзодам м образам, стремленне подчнннть нх своей 
нацнональной траднцнн (Ужа - заменяет водяной, Бабу-ягу - para­
na нлм змея) Особенно этн процессы проявнлнсь в пословмцах н по- 
говорках. Занмствованные у поляков н белорусов пословнцы чаіце 
всего употребляются без перевода (сказывается родство языков), 
лнтовскне же обычно переводятся дословно (калькнруются). Мож- 
но сказать, что бнлннгвнзм н полнлннгвнзм - обычное явленне этнх 
мест. Цель данной статьн нсследовать белорусскую н польскую со- 
ставляюіцне в фольклоре старообрядцев Лнтвы. Учнтывая доволь- 
но ограннченный об'ьем статьн, остановнмся только на жанре по- 
словнц н поговорок.

В пословнцах довольно много реалнй, отражаюіцмх прожнванне 
старообрядцев по соседству с белорусамн м полякамн. Два Юрья, 
а оба дурнй: одйн холодный, другой голодный — праздннк святого Ге- 
оргня Победоносца отмечается два раза в год - весной, 23 апреля по 
старому стнлю, когда в хозяйстве заканчнваются все прнпасы (го- 
лодный), н в начале знмы, 26 ноября (холодный). В большннстве 
областей Росснн Георгня Победоносца в народе называют Егорйй, 
у белорусов распространена другая форма его нменн - Юрйй (Юрья). 
Поэтому данный текст, скорее всего, позаммствован у соседей-бело- 
русов. Белорусскне н польскне нмена встречаются н в другнх тек- 
стах: Як Якуб Богу, так u Бог Якубу8; Па Юрке u шапка^ Ты, як Ка- 
ролйна - давйшься мякйной. Твоя Каролйна, як выжата цйтрйна 
[лймон]^ за моё добро мне u Стефан хлеба даст; не будь, как Роман, 
не сдавайся на обманп. «Все пословнцы народом строятся»12 - это 
действнтельно так. Прожнвая по соседству с белорусамн, старооб- 
рядцы начннают мспользовать в свомх пословмцах слова, обозна- 
чаюіцне родственные отношення. Такне блнзкне каждому белорусу 
н поляку слова как «матуля», «жонка», «бацька», «ойцец», «сёстра» 
встречаются в этом фольклорном жанре весьма часто:

8 Тамже, с. 431.
9 Там же, с. 507.
10 Там же, с. 523.
11 Тамже, с. 526.
12 Там же, с. 434.
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Не поймёшь - нлн дровы секёт, нлм жонку бьёт. (Слышно: «Эх-эх-эх!») 
По-твоему, жонку отдай дяде, а сам воротнсь к батьке? Дудкм!
Дал Бог урожай - батька дочку наряжай.
Как батька набнл - что я знал, н то забыл.
Все глаза батьке завеснл.
Залепн батьке дерьмом бороду.
Забнрай свон сбрун н отчалнвай к матуле!»
Моя сёстра на язык востра.
За такнм ойцем не будешь пропойцем13.

13 Там же, с. 385-533.
14 Там же.
15 Тамже, с. 391.
16 Там же, с. 379.
17 Там же, с. 387.
18 Там же, с. 403.

Швагры, швагеркн, мальцы, днтюкн, бабулн, дзядулн - получнлм 
также постоянную пропнску в яркнх паремнях:

Швагра бьёт смагло. («Швагра» - швагер, деверь)
Швагра, целуй смагло! («Смагло» - это крепко нлн снльно)
На что это похоже - жену от швагеркн отлнчнть не может! («Швагерка» - 
сестра жены)
Былм девкам[м]> былн мальцам[н]; всё прошло, как через пальцы. 
(«Малец» - парень, юноша)
Громче петухов девкм поют, мальцам спать не дают.
Как тюк, так днтюк. (Частые детн)14.

Часто даже самн нсполннтелн отсылают нас к «белорусскмм нлп 
польскнм первонсточннкам»: «Маменька, меня мальцы любят! Как 
проз людн - всё камнем в грудн».(Прнходнт ободранная вся. «Что в 
тебя?» «Маменька, меня мальцы любят...» «Проз людн» - как выйтн 
на людн... Это ндёт с белорусского; просто байка такая)15. А влнянне 
польского фольклора порой проявляется в употребленнн отдельных 
нноязычных слов без перевода:

Ведёшь гандыль н торжок - завсегда полный горшок16.
Вертн не вертн, а трэба умертн17.
Господыня цо чеба - н мыя, н шмя18.
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Многне занмствовання мз польского языка опознаются по ударенн- 
ям на предпоследнем слоге в рнфмуюіцнхся словах:

Прншлн чертн с бора н гонят пана с двора.
Марец кусает за палец.
Ша, детн, муха лецм!
Ваше дело - зробнць тело, а душой одарнт Бог19.

19 Там же, с. 387-434.
20 Тамже, с. 417.
21 Там же, с. 457.
22 Там же, с. 422.
23 Там же, с. 436.
24 Там же, с. 397.

Порой нсточннк занмствовання установнть не просто, так как неко- 
торые слова одннаково звучат н в польском языке, н в западнобело- 
русскнх говорах: «й деньгм стратншь, н ей не втрапмшь [угодншь]». 
Польскне пословнцы также часто воспронзводятся почтн без нзме- 
неннй, на русскнй язык переводятся лншь вспомогательные слова 
(предлогн, союзы, частнцы):

Н свннья господыня, кеды пэлна скрыня20.
Хвалн мнных жвента н о себе поментай21.
Проше сядаць, бендзем гадаць, что в торба положмть22.

Садво, мыдво u пшеклентый вой. (Женіцнна не выговарнвалп «л». 
Мыло - дык «мыдво», сало - «садво». А она в магазнн прншла, про- 
снт лою; жнр говяднны, жнр бараннны - это сало называется «лой». 
А она - садво, мыдво выговарнваю, а тэн пшеклентый вой [«тот про- 
клятыйлой»] нняк не выговарнваю»)23.

Похоже обстонт дело н с большннством белорусскнх паремнй:

Забнрай свон сбрун н отчалнвай к матуле.
Матка бьёт - на печку гребнсь, а муж бьёт - за клямку держмсь!24

В пословнцах н поговорках старообрядцев Лнтвы нсследователн на- 
ходят довольно большой пласт вкрапленнй бытовой белорусской 
н польской лекснкн. Это своеобразный результат нсторнческн на-
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раставшего сблнження русскнх старообрядцев с нх соседямн-бело- 
русамн:

Век прожнть - не мех сшнть («Мех» - мешок)
От тюрьмы, от торбы не отрекайся.
Оженнлся мешок с торбой - ну, н добра!
Морда - не торба, не для всякого.
Сердце, як на плнте фаерце. (Сердце плохо ему... На простых плнтах 
есть фаеркн - кругм такне)
Матка бьёт - на печку гребнсь (забнрайся), муж бьёт - за клямку дер- 
жнсь. (Т. е. Убегайнз дома; «клямка» - іцеколда для открывання дверн) 
Людей оговорнл, что в варятке язык обарнл. («Вараток» - кмпяток) 
Там тебя прямо за дупу - н на цвек! («н на цвек» - на гвоздь, пол. «дупа» - 
задннца)
Разум - не кнсет, с кншеня не выберешь. («Кмшень» - карман) 
Забнрай свон цацкн (нгрушкн) н ндм на свой дедннец (двор). 
Другой радостн нет - то м хрен цацка.
Попал в пастку - н кукуй. («Пастка» - мышеловка, ловушка, капкан)
По чужнм кутам всю жнсть не прожнвёшь. (Прнсловье к безземельно- 
му.) («Кут» - угол).
По новой моде: чашкн, ложкн под столом, а пантофлн в комоде.
Всё до іценту промотал!
Служка, лезь под лужко, подай пану лаптн25.

25 Там же, с. 385-533.

Не нсключено, что с белорусскнм влнянмем связана н пословнца 
(без белорусской лексмкм) - Не прйвязанный медведь не пляшет. 
В нменнн князей Радзнвнлов в XVII—XIX веках находнлась знаме- 
ннтая «Сморгонская медвежья академня», где дресснровалн мед- 
вежат для выступленнй в медвежьей комеднн, медвежьей потехе 
на ярмарках. «Выпускннкн» Сморгонской академнн со свонмн во- 
жатымн «гастролнровалн» во всех северо-западных губерннях Рос- 
снйской ммпернн. І4з прнведенных выше прнмеров мы внднм, что 
людн, жнвуіцне по соседству, не моглн находнться в нзоляцнн. Меж- 
ду нймм вознмкалн торговые, культурные, бытовые отношення.

Обіцаясь между собой, соседн занмствовалн друг у друга пред- 
меты домашнего н лнчного обнхода. Одновременно усванвалн н на- 
зываюіцне нх слова. «Чужме» слова нногда так прочно усванвалнсь, 
что людн даже «забывалн нх нностранное пронсхожденне»:
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Жнвотный п растмтельный ммр

Промежу мх іцура не пролезет. («ІЦура» - крыса. Это уже дружно жн- 
вут, договормвшм).
Снднт, як іцура под метлой.
Развелось, как пацуков хвостатых. («Пацук» - крыса)
Нацупался, как пацук на крупы.
Внзжмт, как парсюк недорезанный. («Парсюк» - боров, поросёнок)
Как шпакн - однодверцы, однодырцы. (Это бедные уже). («Шпакм» - 
скворцы)
Цапнул, как ботьян жабу. («Бацян» - анст)
Сменял быка на нндыка (нндюка).
Пошла Юля по цыбулю, а нм Юлн, нн цыбулн. («Цыбуля» - лук) 
Поехал с буракамн на мельнмцу.
Кончнлась бульбяная (картофельная) каша. (Бульбяная каша не такая 
уже н важная, а, значнт, н она кончнлась)26.

26 Там же, с. 385-533.
27 Там же.
28 Там же, с. 482.

Торговые отношенмя

Ведёшь гандель н торжок - завсегда полный горшок. («Гандель» - как 
обмен товара ндёт: «Давай сгандлюем!» Еіцё есть такая байка: «Чем 
гандлюешь?» «Мелкнм рысом.» «С кем гуляешь?» «С чёртом лысым!») 
В одмн день два кнрмаша не отбудешь. («Кмрмаш» - сельская ярмарка, 
базар)
Раньше так н на кнрмаш не одевалнсь.
Нам бы грошн н девушкн хорошн. («Грошн» - деньгн)27 
- А ты за чым?
- Куплять зайчмн! (нечего делать человеку, ндёт прогуляться на ярмар- 
ку нлн зайтн в магазнн.
Встречают его: «Куда?» «В магазнн» «А за чым?» «Куплять зайчнн» Ему, 
может, говорнть нельзя, за чем...)
Дар за дар - дарма нмц28.

Трудовые м лмчные отношенмя

Какая праца, такая н плата. («Праца» - работа)
Кусок хлеба с рук валнтся - говорят, не заробнл. (Шуточная прнмета; 
«заробнл» - заработал)
Гультай не бонтся, что залежнтся. («Гультай» - лентяй)
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Нашлн толочанов - нм свонх сосков не подобрать! («Толочане», 
«талачане» - участнмкн «толокн», совместной работы)
Увага - делу на благо. («Увага» - вннманне)
Взялась н робн (работай).
Ходншь, как бык по шкоды, без делов. («Шкода» - вред, порча) 
Робнл, робнл, покн попсул; правнл, правнл - н вытужнл.
Найлепшнй друг обдул вокруг.
Кеды даст пан хлопцам обедать - Богу ведать.
К девкам рвётся - пёсом воет, а вернётся - гэмбы моет29.

29 Там же, с. 385-533.
30 Там же.

Традмцмм

А вот моя пасага (прнданое), могу замуж выходнть. (О «смерётной оде- 
жде», заранее прнготовленной для похорон. В народных обрядах н обы- 
чаях смерть нередко уподобляется свадьбе)
Чего плачешь? Веселнся, бо вяселля твоя днсе! («Вяселля» - свадьба) 
Прншла рогатка в хату. (Это сынова уже - невестка, сноха)
Такне деньгн я н на могнлках получу. (Мало. «Могнлкн» - кладбніце, 
«получнть на могнлках» - получлть подаянле на кладбмце в днн помл- 
новення умершмх)
Конечно: панам яечна (яешня), а тебе клёцкн. («Ай, ай, чем же вас 
угостнть?» Самое лучшее в старлну было - ялчнлцу, самому дорогому 
гостю. А теперь ялчнлцу пекут, как нечего кушать)
Конечно: свату яечня, а женнху - клёцкм.
Говорят, где фэст, там л я есть.
Куда я пуйда, не мывшлсь, не кстмвшмсь30.

Народы-соседл всегда много залмствуют друг у друга, особенно в язы- 
ке. Н чем теснее отношенля рядом прожлваюіцлх людей, тем все боль- 
ше редклх, малоупотребнтельных слов одного народа мы находлм 
в лекснке другого. Нсследователей не уднвляет, когда в пословлцах 
л поговорках старообрядцев мы встречаем такле слова как снеданне 
(завтрак), падвячорак (полдннк), ён/ яна (он / она), нядзеля (воскре- 
сенье), махляр (лгун), смачный (вкусный), нашто (зачем), шчырый 
(лскреннлй), нарэшце (наконец-то), травень (май), вялйкйй (боль- 
шой), колер (цвет), дйсь (сегодня), ггэлна (полная), рэшта (сдача), 
выспа (остров), сйгнет (перстень) л другне. Но вызывает прлятное 
удлвленле, когда старообрядцы в свон фольклорные пронзведенля
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включают «особые слова» белорусов н поляков. Так довольно часто 
у староверов встречается белорусское слово «хвароба» (болезнь), 
«болька» (болячка) - Отстань, хвороба, udu ты на сухой лес! (Фраг- 
мент заговорной формулы)31; Чужая болька не болйт3\ Какая его хво- 
роба несёт? Какая хвороба, такое u лекарство33. Но мы можем также 
встретмть н «белорусскую конкретнзацню» болезнн:

31 Тамже, с. 395.
32 Там же, с. 406.
33 Там же, с. 509.
34 Тамже, с. 491.
35 Там же, с. 385-533.

Чтоб тебя мышкн хватмлм! (Это лошадь мышкн хватают. Людн говорят 
- крота жнвого замучнть, порвать, эту лошадь погладлть в кротовой 
кровн, н пройдут этн мышкм. Н про человека так само: «Чтоб тебя мышкн 
хватнлн!» А как хватают, конь весь дрожнт н валнтся.)В белорусском 
языке «мышкн» - «хвароба каня» (болезнь лошадн)34.

Весьма ннтересные снтуацнн с польской лекснкой, когда обознача- 
ются неспокойные, волннтельные, можно сказать, іцепетнльные сн- 
туацнн:

Цо тут за дудкн грае суткн? (Неспокойно)
Часу мае - нех болтае!
Качкн - не качкн, а надо держаться бачкм. (Поясняет: «Качкн» - это как
бы ругань по-польскн нлн по-белорусскн. «Жэбы тебе качкн! - сын 
скажет на батьку, а матьотвечает: «Качкн - не качкн, а надо держаться 
бачкн»).
Там тебя прямо за дупу - н на цвек!35.

Огромное колнчество в нсследуемых пословнцах белорусскнх н поль- 
скнх глаголов журіцца (печалнться), жабраваць (побнраться), маю 
(нмею), ратуй (спасай), зробім (сделаем), загаіцца (зажнть), трэба 
(надо), поментаць (помннть), зробйць (сделать), откройць (отрезаць) 
н другнх. Каждый глагол мы встречаем в запнсях не однн раз. Возь- 
мем глагол «куляцца» (кувыркаться, падать):
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От нашего порогу куляйся всю дорогу!
Как вкулнлся, так н выкулнлся. (Это тоже пьяннц касается - он войдёт, 
а его оттуда выбросят. Нлн спрашнвают: «Был у вас?» «Был. А как вку- 
лнлся, так н выкулнлся».

Обобіцая весь этот матернал, процнтнруем яркую пословнцу - Не- 
крнннчный ручей быстро высыхает36. Как жнзнь ручья завнснт от 
ключей, роднмков (чем нх больше, тем лучше), так н пословнчный 
фонд русскнх старообрядцев Лнтвы постоянно пнтают жнвые род- 
ннкн - н духовное наследне предков, н золотые зерна народной му- 
дростн лнтовцев, поляков, белорусов, евреев, н новые речення.

36 Тамже, c. 381.

Folklore of the Oldbelievers in Lithuania: 
Polish and Belarusian Constituents 

(Summary)

The author demonstrates with ample examples that the old believers’ folklore in 
Lithuania has been considerably influenced by the community s long-established 
contact with peoples of the bordering nations. It is not characteristic for old be- 
liever communities in Lithuania to lead an insular and with drawn life style. Often 
Russian villagesneighbor the Lithuanian or Polishones, and even morę commonly, 
the population of these villagesis of mixeddescent, consisting of the Lithuanians, 
Russians, Poles, Belorussians, and Tatars of Lithuania. These favorable condition 
shave been fostering a “special folklore microclimate” where in active interaction 
and mutual enrichment of various traditional cultures can take place.

Bilingualism and polylingualism is common place in areas inhabited by the 
old-believers. Their ability to speak two or three of the most widespread languag- 
es has significantly contributed to their folklore repertoire and the arsenał of ex- 
pressive devices. The aim of this article is to ехатіпе and define the Polish and 
Belarusian constituents in the Lithuanian old belie ver s’ folklore. The author main- 
tains that the proverbial corpus of the old believers in Lithuania is constantly en- 
riched by the ancestors’ spiritual heritage, and national wisdoms of the Lithuani­
ans, Poles, Jews, and Belorussians.
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Folklor litewskich staroobrzędowców: 
składniki polskie i białoruskie 

(Streszczenie)

Autor artykułu pokazuje na jaskrawych przykładach, że na folklorze litewskich 
staroobrzędowców określone znamię odcisnęły długotrwałe kontakty z sąsiedni­
mi narodami. Dla Litwy nie są charakterystyczne zwarte, ciążące do zamknięte­
go stylu życia wspólnoty staroobrzędowców Wsie rosyjskie sąsiadują zazwyczaj 
z litewskimi bądź polskimi, najczęściej zaś mamy w nich do czynienia z ludno­
ścią mieszaną - Litwini, Rosjanie, Polacy, Białorusini, Tatarzy litewscy. Taki stan 
rzeczy stwarzał i stwarza wyjątkowo korzystne warunki, „szczególny mikroklimat 
folklorystyczny”, sprzyjający aktywnemu oddziaływaniu i wzajemnemu wzboga­
caniu się tradycyjnych kultur różnych narodów.

Swobodne posługiwanie się staroobrzędowców dwoma bądź trzema języka­
mi sprzyjało rozszerzaniu repertuaru folklorystycznego, znacznie wzbogacało ar­
senał środków wyrazu artystycznego. Bilingwizm i polilingwizm - to zwyczajne 
zjawisko dla tej przestrzeni. Celem tego artykułu jest zbadanie polskich i białoru­
skich składników w folklorze litewskich staroobrzędowców. Autor artykułu do­
wiódł, że skarbiec przysłowiowy rosyjskich staroobrzędowców stale podsycają 
żywe źródła: i duchowa spuścizna przodków, i złote ziarna mądrości ludowej Li­
twinów, Żydów, Tatarów, a także Polaków i Białorusinów.

Słowa klucze: folklor staroobrzędowców, wzajemne oddziaływanie i wzbogacanie 
się kultur, składniki polskie i białoruskie, gatunki folklorystyczne


